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Diinyann biitin yazi dilleri kaynagm konusma dillerinden almustr. Tirkiye Tiirkgesi
yazi dilinin de kaynagi Anadolu agwzlardr. Bu calsmamizda bizim goriistimiize gére Anadolu
agizlarmdan biri olan Ahiska agz incelenmistir.

S6z konusu olan g¢ahsma giris ve incelemeyi olusturan iki bolim, metinler, sozlik ve
sonu¢ olarak adlandmrilan kismlardan olusmaktadrr. Incelemeyi olusturan her bir bolim de ana
baglklar icermektedir.

Calismamizin girisinde Anadolu agizlarmdan biri olarak kabul edilen Ahiska agzmn
giinlimiizdeki durumu, giiniimiizde sadece konusma dili olarak muhafaza edilmesinin sebepleri
hakkmda bilgi verilmistir.

Mevcut ¢ahsmann inceleme kismmmn birinci boliminde Aliska agz ses  bilgisi
bakmindan incelenmistir. Bolimiin iki ana bashgt mevcuttur : Unliiler, Unsiizler. S6z konusu
ana baglklar1 altmda agizda yer alan sesler ve ses hadiseleri incelenmistir.

Cabsmanmn inceleme kismmm ikinci boliminde Ahiska agz sekil bilgisi bakimndan
incelenmistir. Bolimiin bes ana bashd vardr: Isimler, Zamirler, Sifatlar, Zarflar, Edatlar ve
Filler. Burada ¢esith yapm ve c¢ekim ekleri zamir, sifat, zarf ve edatlarm kullaniliglart
incelenmistir.

Metinler kismu derlenen 21 metinden ibaretti. Her bir metin Romen rakamlari ile
isaretlenmistir. Her metinden Once kaynak sahsm adi, soyadi yasi, Kafkasya’daki kdyiiniin adi
ve derlenen metnin konusu yazimstr. Agzmn Ozellklerini daha iyi yanstmak amaciyla ceviri
yazi alfabesi kullaninustr. Inceleme kismmnda yer alan Orneklerin metnin icinde bulma islemini
kolaylastirmak i¢in metni olusturan satrlarin numaralar1 bes satir arayla karsisma yazlmaistir.

Cabsmann sozlik kisminda ise metinlerde gegen anlasiimasi zor olan kelimeler ve
Tirkce karsiliklar1 verimistir. Yanlarmda parantez i¢inde kelime ya da Kkelime grubunun gectigi
Romen rakamiyla verilen metnin numarasi ile satr numaralar1 yer almaktadir.

Cahsmamizin son kisminda inceleme esnasmda Ahiska agzmi giintimiizdeki Tirkiye

Tiirkgesi yaz dili ile karsilastrdiktan sonra vardigimiz sonuclar yer almaktadir.



KBICKAYA MASMYHY

JyliHe Xy3yHAery jkazyycy Oap OapIblK THIIAEPAWH HETHU3rH Oynarbl KaTapbl O039KH
peub Oomyn caHanar. OIIEHTHN TYpK TUIMHUH Oynarbl Ja AHATONMS TOBOpIIOpY Oouymn
scenTenuHeT. buzauH MnmoOu3 AHATOIMS TOBOPJIOPYHYH OMpHU OOJYNl 3CENTeNUHTeH AXbICKA
TOBOPYHYH M3WJII0OCYHO apHaJITaH.

AtanraH MomoOW3 KUPHIIYY, 3KU TJIABaJaH, TEKCTTEPAEH, CO3AYKTOH, KOPYTYHAYy >KaHa
oubmuorpadusan Typat. Ap Oup OGexymMayH aranblibl Oap KaHa MaaHUIYY Kepiep KypcuB
MEHEH OeJITUIICHUIT KOPCOTYJIITOH.

Kupuntyy OGenymyHIe AHaTOJUSHBIH TOBOpPY OOyl caHaiaraH AXbICKa TOBOPYHYH

ababl, a3bIPKbl KYH/16 Oy TOBOPIYH O033KH PEUTEe TaHa CAKTAbIIIBIHBIH ceOeNTepH KapajraH.



Nurrne Oupunym GesryMmyHI© AXbICKa TOBOpPY (DOHETHMKA >KarblHAH HM3WJIJCHTEeH. by
O6enym YHAyyhep jxaHa YHcCy3lep OoOiynm 5KM HErH3rd InaBara OesyHreH. byn Oamrtapna
TOBOPJIO OPYH aJIraH THIOBIIITAp jKaHa THIOBIIITAP/AbIH Kalipa skapallyyCy Kapajblll YbIKKaH.

WNrrne sxuH4YM 6eyMyHI® AXbICKa TOBOPY MOPQOIIOTHS KArblHAH HM3WIIEHTEeH. byn
6emym 3at arood, At atoo4, CeIH aTo04, BBIIBIKTOO0Y, ... )kKaHa DTUIITEpJIeH Typart. byn »kakra
ap KaHJai ce3 jkacoody jKaHa ce3 e3repTyydy Myueiiep Kapaiblll YbIKKAH.

Texcrrep arTyy UITUH 061yry 21 TEKCTTH KaMTBIUT. Ap OUp TEKCT PUMIUK CaH MCHEH
Oepruinrl, Kalchl OyJakTaH ajblHTaHBl XOHYH/IO TEpeH MaanbiMarT OepuireH (aJamIIbIH aThl,
dammnusicel, Kadkasusimarel  allbuiIbIH — aThl  JKaHAa  TEKCTTUH  Temachl). [oBopIayH
©3reYeIIYKTOPYH KOPCOTYII YUYH aTailblH kKa3yy al(aBUTH KOJJOHY/ITaH.

M3unneeOy3nyH ce3myk O6IyTyHI© KaMThUITAaH alphIM TECTTEPAUH WUYUHJE TYLIYHYYTO
KbIBIH OOJITOH CO3/16pAYH TYPKU® BapHaHThl OepHIIreH. AHBIH KaHbIH/A Kalllaa MYUH]IE CO3YH
KaliChl CO3 TYPKYMYHOH OOJTOHY PUMIMK CaH MEHEH jKaHa ap OMp canThiH HOMEPH OEpHUIITeH.

NumOu3anH  akeIpkel OOJYTYHI® AXBICKA TOBOPYHYH a3bIpKbl TYPK THIJIM MEHEH
CAIBIIITBIPYYHYH >KbIHBIHTBIKTAPHI YKOHYHIO CO3 KbUIBIHTAH.

ABCTPAKT

HcTouHnKOM BCEX JIMTEPATYypPHBIX SI3bIKOB MUpA SIBJISIETCS] PAa3rOBOPHBIN s13bIK. B cBsi3u ¢
3TUM, OCHOBHBIM HMCTOYHMKOM HBIHEIIHETO TYPELKOIO S3bIKa SIBJISIOTCS Pa3IMYHbIE T'OBOPBI
Anartonuu. B cBoeil pabore MBI HCCIEIOBAIM OAWH M3 TOBOPOB AHATOIMH- TOBOP AXBICKA
TYPKOB, TaK KaK TAaKOBBIM €r0 CUYUTAEM.

PaGota cocTouT u3 nsitu OCHOBHBIX Hacteld, Beenenue, Mccnenosanue, Texkctol, CiioBapb
n 3axmoyeHue. Yacte «lccimenoBaHue» COCTOMT U3 JABYX YacTeH, KaXJas U3 KOTOPBIX TaK ke
BKJTIOYAET B ce0sI MOA3aroJoBKU. BakHbIE MECTa BBIICIICHHBI )KUPHBIM MPHPTOM.

B mnepBoit uactu paboTel «BBeneHue» MOBECTBYETCS O COCTOSHUU TOBOpa AXbICKa
TYPKOB B HBIHEIIIHEE BPEMsI, a TaK K€ O MPUUYMHAX COXPAaHEHUS UM CTaTyca Pa3rOBOPHOTIO SI3bIKA.

B mepBoii raBe «/ccnenoBanus» roBop AXbICKa TYpKOB HcClenyeTcs ¢ (poHeTHUYecKon
TOYKM 3peHus. [1aBa BriIroyaeT B ceds iBa BaXKH bIX 3aroyioBka: [macusie, CornacHubie. B cBsizu ¢
9TUM B MIEPBOH I71aBe ObUIM HCCIEAOBAHHBI 3BYKH TOBOPA M X BCEBO3MOKHBIE MTPE0OpPa30BaAHUSL.

B Bropoii TmnaBe «lccrmemoBaHus»» TOBOpP AXbICKA TYpKOB — HCCIEIyeTCS C
Mopoornuecko TOUYKM 3peHus. [nmaBa Brimoyaer B ce0s MATh BaKHBIX 3arojioBKA:
CymectButensHoe, Mectoumenue, [Ipunorarensnoe, Hapeune, Coro3wsr/ Yactuiel/ [locnemorn/
Mopanbaple CnoBa u [maron. B 92Toif  rmmaBe ObITM  UCCIEIOBAaHHBI  Pa3TUYHBIC

cioBooOpazytonme  adukcet u adukchl  CKIOHEHUS  (COPSOKEHHUS), MECTOMMEHUS,



HpUJoraTeNbHble, HAPEUUsl, COI03bl, YaCTHUIIbI, TOCIEJIOTH, MOAAJIbHBIE CJI0BA U IJIAr0JIbl C TOUKU
3peHUs UX PA3HOBUIHOCTEH U CIOCOO0OB MPUMEHEHUS.

Tpetbs "acth paboThl cocTOMT M3 21 Tekcra. TeKCTBI MPOHYMEPOBAHHBI PUMCKUMH
nudpamu. Ilepen KaKApIM TEKCTOM TPHUBOJATCS JaHHBIE YElIOBEKa, CO CJIIOB KOTOPOro ObLia
clenaHa 3anuch Toro wiu uHoro tekcra (®. U., Bo3pact, Ha3BaHHWE MECTHOCTH, IJIE€ MPOKUBAI
JI0 CCBUIKM) M TeMa HUKecaeayromero Tekcra. C ILenplo HauwlydlliM o0pa3oM Iepeaarthb
doHeTHUEeCKHE OCOOEHHOCTH T'OBOpA, TEKCTHl HAIMCAHHBI B BUJE TPAHCIUTEpAllUU. A TaK K€ C
[eJIbI0 00JIETYUTH TIOUCK B TEKCTE CJIOB, YKA3aHHBIX B «HCCIEJOBAHUI B KAYECTBE MPUMEPOB,
KaXKJasi MsATasi CTpOKa TEKCTOB MPOHYMEPOBaHHA.

UYerBépTas yacte paboThl «CIIOBAph» COCTOUT M3 CJIOB, OCMBICIIMBAHUE KOTOPHIX MOKET
BBI3BATh 3aTPyAHEHUE, U UX I1€PEBOJia HA COBPEMEHHBIN Typeukuil s3bIK. Paaom ¢ mepeBosoM B
CKOOKe YKa3aH HOMEp TEKCTa U CTPOKH, II€ BCTPEUAETCS TO UJIM HHOE CIIOBO.

[Tocneansis yactb pabOTHI BKIIOUAET B c€0s1 BBIBOJIbI, K KOTOPBIM Mbl IPUIILIH B
IpolLIEcCe UCCIIEIOBAHMUS TOBOPa AXbICKa TYPKOB, CPABHUBAS €10 C COBPEMEHHBIM TYPELKUM

S3BIKOM.



ABSTRACT

Source of all literary languages of the worlds is the spoken languages. In this connection,
basic source of present Turkish language are various dialects Anatoly. In the work “mya” “-ms”
investigated one of dialects Anatoly dialect Ahiska of Turks
As by those it is considered. Work consists of fire basic parks, “introduction”, “Research”,
“Texts”, “The dictionary», and “the conclusion”. A part research consists of two parts, each of
which includes subtitles. The important places are allocated by bold font.

In the first part of work “Introduction” is narrated about a condition of dialect Ahyska of
Turks during present time, and as about the reasons of preservation by it status of spoken
language. In the first chapter ‘“Researches” dialect Ahyska of Turks is investigated from the
phonetic point of view. The chapter includes two important headings: the vowels concordant. In
this connection, in the first chapter sounds of a dialect and their every possible transformation
have been investigated.

In the second chapter ‘“Researches” dialect Ahyska of Turks is mvestigated from the
morphological point of view. The chapter includes five important heading: a noun, a pronoun,
and adjective, an adverb, the unions, particles, post positions, modal words and a verb. In this
chapter positions, modal words verbs from the point of view of their wversions and ways of
application have been investigated various word made affixes and affixes of declination, a
pronoun, adjectives, adverbs, the unions, particles.

The third part of work consists from 21 texts. Texts are numbered in the roman figures.
Before each text, data of the person according to which record of this or that text (surname, age,
the name of district where lived up to the reference) and a theme of the below mentioned text.
With the purpose in the best way to transfer phonetic features of a dialect, texts are written in the
form of a transliteration. And as with the purpose to facilitate search in the text of the words
specified in “research” as examples”, each fifth line of texts is numbered.

The fourth part of their translation into modern Turkish language. Near to translation in a
bracket number of the text and a line , where this or that word is specified. Last part of work
includes conclusion to which we send during research of dialect Ahyska of Turks, comparing it

with modern Turkish language.



